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To be completed on the senders own responsibliy 1-15 kfuding 21422

1-15 1ovibba 21422 rovalokal a felads 1031 ki sajdt felelasségére

¢
>

MA/ 2020014606 4, példany

1 Absender {(Name, Anschrift, Land)

Feladd (Néy, cim, orszag) Sender (Name, address, couniry)

Y —————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuverozdsra ellérs megillapodas esetén 1s a Nemzatkozl Anufuvamzas| efiyezmény

Ruobert Bosch Eleldronika KFT. (CMPR) rendelkezbsel az Irinyadsk
Robert Bosch (it 4. This Carrige Is subject, notwilhstanding any clausa to the contrary to the Convenlion
on the Contraci for tha nlemational Cardge of Goods by Road (CMR)
3000 Halvan Diese g unterfieg! broiz einer gegentelligan A den B
des D Cher den Befdrd 1rag Im Inter 0
HU terverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cm, orszég) Consignee (Name, address,
Empfanger (Name, Anschnfi, Land)

Fuvarozd {Nav, cim, erszdg)
16 Carrler {Name, eddrass, country)
Frachtfahrer {Name, Anschrifi, Land)

country)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

AUTODANA GROUP s |

70026 MODUGNQ

J01/294/2006 ; RO 1851739

)

Sebes Str Cinedet " N, ¢ )

N LR N

Az aru Wiszolgaldsi halya (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, ceuntry)
Auslieferungsert des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, clm, orszag)
17 Successive camiers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschnft, Land)

helységlplacelOrnt 70026 MODUGNC

orszdgitountry/Lend 1T

helység/place/Ort 3000 Hatvan

aru Kiszolgalas) helye es idopantja (helyseg, orszag, 1dopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dale) PR Tovarozo IeNMaNasa 65 Dogy2ese)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 4% Carriers reservations and observations

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiftirer

orszdglcountry/Land HU

id8pontidale/Datum  2020.08.31

Annexed documents

41 oponila
Established In

Hatvan

L 171
Jll; lﬁi m:ﬁls am{p\qgi]} eanfyQ) 18917

5 Belgeftigle
Dioluraonta
SAP.431988
JEredsti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénaki
o Jer e am Toraazam Tis
Marks and Nos Numberof Csomagoelas médja megnevazdse g:::::?ifl szdm Gross welghtin Térfegat (m3)
& Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name ofihe 10 number 11 kg # Volume inm3
wnd Anzahl der Aut der Verpackung foods Statistkaummer Bruttogewicht in Umfrang In m3
Nummern Packsticke Bezeichnung Ko
ap PAL KFZ-Zubaht) BS60
Qsztaly Szam Betd
Class Number  Leller Kinsse, Zilfer, Buchsiahe BS60 1]
A falads rendelkazései (VAm~£s egyéh hivatalos kezelés) Fizelendd Eetads, Sender. Pénznem, Atvev
43 Sender's Instructions (Gustams and other formalilities} 19 To ba paid by Absenr.;er ' Currency, Censignes
A gen des Absenders (Zoll- und i 0) Zu zehlen vom Wahrung Empfanger
0
Viss2alé:itas A szallitassal kap dok Bildny | Atvell
14  Relmbursement Ishipping documents are completely lock aver
Rickersiatlung Ich habe dia T dok vollsiindig Ob
15 Fuvardij-fizetés] rendelkezések 20 Kiilgnteges megallapoddsok Besordere Verelnbarungen
Directicn as io frelght payment Special agreements.
Bémentve, frelght pald, frel
Bérmentesités nélkil, freipht lo be paid, X L~
IS e e, L -10 | T)

Goods ranelveci: Data an 813112020
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26 Velde Reglstration number \jUsaful [ood
Fahrzeug Kennzelchen Nuizlast
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